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O choros tu Zalongo

Ipirus

Ο χορός του Ζάλογγου

1. 2.

1.-4.

__________________
(1661) VI / Griechisch)

____
ECH

Die Klingende Brücke  02.04.2022/MN



Ο χορός του Ζάλογγου 
 

1 

Έχε γεια καημένε κόσμε, 

έχε γεια γλυκιά ζωή, 

   Έχετε γεια βρυσούλες,  

   λόγγοι, βουνά, ραχούλες. 

   Έχετε γεια βρυσούλες,  

   κι εσείς Σουλιωτοπούλες. 
 

2 

Κι εσύ δύστυχη πατρίδα 

έχε γεια παντοτινή. 

   Έχετε γεια βρυσούλες, … 
 

3 

Στη στεριά δεν ζει το ψάρι 

κι ο άνθος στην αμμουδιά. 

   Έχετε γεια βρυσούλες, … 
 

4 

Κι οι Σουλιώτισσες δεν ζούνε 

δίχως την ελευθεριά. 

   Έχετε γεια βρυσούλες, … 



Ο χορός του Ζάλογγου  Der Tanz von Zalongo 
 

Ήπειρος      Epiros 
 

1 

Έχε γεια   Eche ja   Leb wohl,  

καημένε κόσμε, kaïmene kosme  arme Welt, 

έχε γεια  eche ja   leb wohl 

γλυκιά ζωή.  ghlikja zoi.   süßes Leben. 

Έχετε γεια  Echete ja  Lebt wohl, 

βρυσούλες,   vrissules,  (ihr) kleinen Quellen, 

λόγγοι,   longi,   Wälder, 

βουνά, ραχούλες. vuna, rachules. Berge, Hügel. 
 

Έχετε γεια  Echete ja  Lebt wohl, 

βρυσούλες,  vrissules  (ihr) kleinen Quellen 

κι εσείς  kj’ esis   und ihr, 

Σουλιωτοπούλες. Suljotopules  Kinder von Suli. 
 

2 

Κι εσύ   Kj’ esi   Und du, 

δύστυχη πατρίδα dhistichi patridha unglückliches Vaterland, 

έχε γεια   eche ja   fahr wohl, 

παντοτινή.  pandotini.  (du) immer bestehendes. 
 

Έχετε γεια …  Echete ja … 
 

3 

Στη στεριά   Sti sterja  Auf dem Land 

δεν ζει το ψάρι dhen zi to psari lebt nicht der Fisch, 

κι ο άνθος  kj’o anthos  und die Blume 

στην αμμουδιά. stin ammudhia. (nicht) am Sandstrand. 
 

4 

Κι οι Σουλιώτισσες Kj’ i Suljotisses Und die Frauen vonSuli 

δεν ζούνε  dhen zune  leben nicht 

δίχως την ελευθερία. dhichos tin eleftheria. ohne die Freiheit. 
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